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 ملخص 

ي اللغة، فغابت  
ي إطارَي المعجم الأحادي اللغة والثنائ 

ن بها غالبًا ف  رست المعجمية العربية لغير الناطقي 
ُ
د

اث   المعاجم التعليمية المحلية بالتر
ُ

، وصلة
ا

م فيها العربية فعلً
َّ
تعل

ُ
ي ت

عنها البيئات المتعددة اللغات الت 

ل هذه الدراسة »معجم التوفيق« )
ِّ
. تحل ي ي جاوي  Kamus At-Taufiqالمعجمي العرب  (، وهو معجم عرب 

ي  
الفلاح »أمثل  733إندونيسي ف  الشيخ توفيق الحكيم بمعهد دار  فه 

َّ
ن عامَي صفحة صن « بجيبارا بي  ي

ت 

لعينة من  2004و  2001 ي 
الوثائق  التحليل  ن  بي  ا جمع  منهجًا كيفيًّ الدراسة  مدخل،   200م. واعتمدت 

ي  
أمثلت  ي  خريج  من  ا 

ً
أستاذ عشر  لخمسة  ومسحٍ   ، والناشر المؤلف  مع  ن  أن ومقابلتي  النتائج  وكشفت   .

حه بلغة   ي الجذري، ومحتوى مدخله، وشر
ي ترتيبه الألفبائ 

ي ف  اث المعجمي العرب  المعجم يمتد عن التر

ثلاث  ز  وترمي  الصفراء  الكتب  ن  مت  باعتماد  ويتجاوزه  ي،  للزمخشر الأدب«  »مقدمة  غرار  على  المتعلم 

ما يعمل المعجم داخل بيئة تربوية  طبقات دلالية، لفظية وتركيبية وسياقية، داخل المعنى الجاوي. ك

ح الدراسة  %80مستجيبًا )  12ممتدة؛ إذ عرف   ي انتقلت عبر ست قنوات. وتقتر
( طرائق متفرعة عن أمثلت 

َّ المكونات )
ة، وعمارة الطبقات،  TLEXمفهوم »معجمية العبور اللغوي« ونموذجًا رباعي اض الذخير (: افتر

 . ي ، والتكامل الإيكولوج  ن ي المت 
ر ف 

ُّ
 والتجذ

المفتاحية:   جمة  الكلمات  التر اللغوي؛  العبور  معجمية  ؛  ي العرب  المعجمي  اث  التر التوفيق؛  معجم 

ي  
؛ أمثلت  ي

ّ
 البيجونية؛ المعنى المتدلِ

Abstract 

Arabic lexicography for non-native learners has mostly been studied through monolingual and 

bilingual frameworks, overlooking both the multilingual settings in which Arabic is learned 

and the ties of local pedagogical dictionaries to the Arabic lexicographic heritage. This study 

analyses Mu’jam al-Tawfiq (Kamus At-Taufiq), a 733-page Arabic–Javanese–Indonesian 

dictionary compiled in 2001–2004 by KH Taufiqul Hakim of Pesantren Darul Falah Amtsilati, 
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Jepara. Using a qualitative design, it combined document analysis of 200 sampled entries, 

interviews with the compiler and the publisher, and a survey of fifteen Amtsilati alumni 

teachers. The dictionary extends classical Arabic lexicography in its alphabetical root 

arrangement, entry content and learner-language glossing, recalling al-Zamakhshari’s 

Muqaddimat al-Adab, yet departs from it by drawing on the kitab kuning corpus and encoding 

three semantic strata (lexical, syntactic and contextual) within its Javanese glosses. It also 

operates within a wider pedagogical ecology: twelve respondents (80%) knew of Amtsilati-

derived methods spread through six pathways. The article proposes translanguaging 

lexicography and a four-component model (TLEX): repertoire presupposition, layered 

architecture, corpus embeddedness and ecological integration. 

Keywords: Mu’jam al-Tawfiq; Arabic lexicographic heritage; translanguaging lexicography; 

Pegon translation; makna gandul; Amtsilati 

Abstrak 

Leksikografi Arab bagi penutur non-Arab umumnya dikaji melalui kerangka kamus ekabahasa 

dan dwibahasa, sehingga mengabaikan ekologi multibahasa tempat bahasa Arab dipelajari 

sekaligus keterkaitan kamus pedagogis lokal dengan tradisi leksikografi Arab klasik. Penelitian 

ini menganalisis Mu’jam al-Tawfiq (Kamus At-Taufiq), kamus Arab–Jawa–Indonesia setebal 

733 halaman yang disusun KH Taufiqul Hakim dari Pesantren Darul Falah Amtsilati, Jepara, 

pada 2001–2004. Penelitian kualitatif ini memadukan analisis dokumen terhadap 200 entri, 

wawancara dengan penyusun dan penerbit, serta survei terhadap lima belas ustadz alumni 

Amtsilati. Hasilnya menunjukkan bahwa kamus ini melanjutkan tradisi leksikografi Arab klasik 

dalam susunan alfabetis berbasis akar, isi entri, dan pemaknaan dengan bahasa pembelajar 

seperti Muqaddimat al-Adab karya al-Zamakhsyari, tetapi melampauinya dengan bersandar 

pada korpus kitab kuning dan menyandikan tiga lapis makna, yakni leksikal, sintaktis, dan 

kontekstual, di dalam makna Jawa. Kamus ini juga bekerja dalam ekologi pedagogis yang luas: 

dua belas responden (80%) mengenal metode turunan Amtsilati yang menyebar melalui 

enam jalur. Artikel ini mengusulkan konsep leksikografi translanguaging dan model empat 

komponen (TLEX): praanggapan repertoar, arsitektur berlapis, keterakaran pada korpus, dan 

integrasi ekologis. 

Kata kunci: Mu’jam al-Tawfiq; tradisi leksikografi Arab; leksikografi translanguaging; terjemah 

Pegon; makna gandul; Amtsilati 

 مقدمة 

ن بها من أقدم قضايا   ن المعجمية العربية وتعليم العربية لغير الناطقي  ت العلاقة بي 
َّ
ظل

ي 
 

ي اللسانيات التطبيقية. فقد تعامل المتعلمون ف
 

ا من التنظير ف
ًّ

ها حظ
ِّ
الدرس اللغوي وأقل

كتسب، بل بوصفها 
ُ
 تواصلية ت

ً
، منذ قرون، مع العربية لا بوصفها لغة أرجاء العالم الإسلامي

أكبر    لغة إندونيسيا،  ي 
 

ح والمعجم. وف المعلم والشر إلا بوساطة  يُنال  ي وعلمي لا 
تراثٍ دين 

ن ) (، حيث نسجت Pew Research Center, 2011بلدان العالم من حيث عدد المسلمي 

( المحلية  الثقافة  مع  المتفاعل  ن  التديُّ من  ا  خاصًّ ا 
ً

نمط (،  Woodward, 2011جاوة 
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ا داخل المعهد الإسلامي ) لت هذه الوساطة تاريخيًّ
َّ
(، وهو مؤسسة أنتجت  pesantrenتشك

( قرون  مدى  على  الخاصة  والنصية  بوية  التر ;  van Bruinessen, 1990تقاليدها 

Dhofier, 2011 قها ي جنوب آسيا وجنوب شر
 

(، ضمن شبكة أوسع من الروابط الإسلامية ف

(Feener & Sevea, 2009 .) 

 ( البيجونية«  جمة  التر »طريقة  تقع  جاوة  معاهد  ي 
 

ف بية  التر قلب  ي 
 

 tarjamahوف

Pegon ن بي  الجاوي  المعنى  بتدوين  وترجمته  ي 
اث  التر ي  العرب  النص  لقراءة  طريقة  وهي   ،)

ا 
ً

أيض عرف 
ُ
وت الجاوية.  لكتابة  المطوَّع  ي  العرب  الحرف  أي   ، ي

البيجون  بالحرف  السطور 

ية« )
ِّ
جمة المتدل  تحت كل كلمة عربية، وهي  jenggotanبـ»التر

ى
( لأن المعنى الجاوي يتدلَّ

ها تركيبًا ) ي العالم الإسلامي وأكثر
 

 Kementerianمن أعرق تقاليد القراءة المتعددة اللغات ف

Agama RI, 2018  ;Mahfudh, 2025  ومع مركزية هذا التقليد، لم تنل بنيته المعجمية .)

السطرية  جمة  التر لخدمة  مت  صُمِّ ي 
الت  فالمعاجم   . العلمي الاهتمام  من   

ا
قليلً إلا  التحتية 

 . ي  غائبة عن الدرس المعجمي العرب 
ُ
ي اللغة، شبه

 الجاوية، لا للبحث الأحادي أو الثنائ 

ي العربية والجاوية والإندونيسية« )
 

 »معجم التوفيق ف
ُّ

(، الذي Hakim, 2004ويُعد

بع أول مرة سنة  
ُ

فه الشيخ توفيق الحكيم وط
َّ
م، أبرز نموذج معاصر لهذا الصنف. 2004صن

شخصية،   مقابلة   ، ي )حسب  ا  سنويًّ نسخة  ألف  عشر  ستة  يتجاوز  بما  يُطبع  يناير   13فهو 

2024 ، ن ي 
َ
الباحث ي حدود علم 

 
ف يكن،  لم  ي معاهد جاوة وخارجها، ومع ذلك 

 
ف ويُتداول   ،)

ا لدراسة
ً
   موضوع

ِّ
ي المعجمية أو اللسانيات التطبيقية. وتسعى هذه الدراسة إلى سد

 
مة ف

َّ
محك

ي الذي ورث   اث المعجمي العرب  : زاوية التر ن ن متكاملتي  هذه الثغرة بقراءة المعجم من زاويتي 

ي تفسِّر منطق تصميمه. فهو، من الزاوية 
عنه ترتيبه وبنية مدخله، وزاوية العبور اللغوي الت 

ا   الثانية، »أداة
ً
امن ز  مت 

ا
ى والصغرى تفاعلً ض بنيته الكبر معجمية للعبور اللغوي«، أي أثرًا تفتر

 
ً

ا، والإندونيسية لغة ا تأويليًّ
ً

، والجاوية وسيط ي
اث   للنص التر

ً
مع ثلاث ذخائر لغوية: العربية لغة

ح.   للشر

( أسئلة:  أربعة  الدراسة  من 1وتطرح  التوفيق  لمعجم  ى  الكبر البنية  لت 
َّ
تشك ( كيف 

ن والتداول؟ )  زها بنيته الصغرى، وكيف  2حيث النشأة والمت  ي ترمِّ
( ما الطبقات الدلالية الت 

، وفيمَ يمتد  3تقابل ممارسة القراءة البيجونية؟ ) ي اث المعجمي العرب  ( ما صلة المعجم بالتر

يت النظري 4جاوزه؟ )عنه وفيمَ  المعجم داخلها، وما الإطار  ي يعمل 
الت  بوية  التر البيئة  ما   )

العربية،   المعجمية  تقاطع  عند  الدراسة  وتقع  المعاجم؟  من  النمط  هذا  يستوعب  الذي 

( اللغوي  العبور  اللغة  García & Li, 2014  ;Canagarajah, 2011ونظرية  وتعليم   ،)

اثية )  (. Valdés, 2001 ;Brinton, Kagan, & Bauckus, 2008التر



148 
 

بوية  اث الكلاسيكي إلى الأداة التر  المعجمية العربية: من التر

ن وضع الخليل بن أحمد  ي الهجري حي 
ي إلى القرن الثان  يرجع التأليف المعجمي العرب 

د.ت.؛  )الفراهيدي،  الحروف  مخارج  من   
ٍّ

مستمد ي 
صوت  أساس  على  ن  العي  كتاب 

Haywood, 1960 ،اللغة لابن فارس )ابن فارس ى كمقاييس  (، ثم توالت المعاجم الكبر

ي لسان  
 

د.ت.( والصحاح للجوهري )الجوهري، د.ت.(، حتى بلغ التقليد ذروته الشمولية ف

  ، (. وكان الحافز الأول لهذا التقليد صيانة لغة 1991العرب )ابن منظور، د.ت.؛ القاسمي

ي زمن دخلت  
 

فيه شعوب غير عربية الإسلام، وهي حالة من »الازدواج اللغوي«  القرآن ف

(diglossia( ده فرغسون
َّ

(، لا يُبلغ فيها المستوى Ferguson, 1959( بالمعنى الذي حد

ي  ف مؤرخو المعجم العرب 
َّ
ا. وقد صن الأعلى إلا بتعليم مقصود تؤدي المعاجمُ فيه دورًا مركزيًّ

تيب: مدرسة صوتية تقليبية بدأها الخليل، ومدرسة   ي مدارس بحسب نظام التر
 

اث ف هذا التر

ي الجمهرة، ومدرسة القافية ال
 

لها ابن دريد ف
َّ
بت المواد بأواخر الجذور  ألفبائية تقليبية مث

َّ
ي رت

ت 

البلاغة  أساس  ي 
 

ف نضجت  الجذور  بأوائل  ألفبائية  ومدرسة  العرب،  ولسان  كالصحاح 

ي،   )الزمخشر ي  )نصار،  1998للزمخشر الحديثة  المعاجم  عليها  وسارت  ؛ 1988( 

Haywood, 1960 ق المشر عرف  إذ  الأحادي؛  المعجم  على  اث  التر هذا  يقتصر  ولم   .)

ي  
ي الت  ، أشهرها »مقدمة الأدب« للزمخشر ن ح العربية بلغات المتعلمي  الإسلامي معاجم تشر

وح تركية ومغولية ) ضيفت إلى بعض نسخها شر
ُ
حت ألفاظها بالفارسية، ثم أ

ر
 ,Poppeشُ

1938 .) 

زاوية  رست غالبًا من 
ُ
د العرب فقد  ن غير  للمتعلمي  هة  الموجَّ المعاصرة  المعجمية  أما 

( الأمثلة  وكفاية  المداخل،  وتنظيم  المقابلات،  تحديد  اللغة:  ي 
الثنائ   ,Zgustaالمعجم 

1971  ;Landau, 1984  ;Atkins & Rundell, 2008 ي لا
(. غير أن هذا النموذج الثنائ 

ن لغته الأم ولغته  ط بي  ي السياقات المتعددة اللغات، حيث يتوسَّ
 

يستوعب واقع المتعلم ف

)يعقوب،   واحد  آنٍ  ي 
 

ف الفصحى  والعربية  ي  1981القومية 
 

ف انتشارًا  الأوسع  فالمعاجم   .)

إ ي  )عرب  اللغة  ثنائية  ر،  والمنوِّ يونس  الإندونيسية، كمعجم  تخدم  المعاهد  فلا   ،) ندونيسي

بية البيجونية.  ز التر ي تميِّ
طة بالجاوية الت   القراءة الموسَّ

اثية   العبور اللغوي وتعليم اللغة التر

( إلى توظيف المتحدث المتعدد اللغات translanguagingيشير »العبور اللغوي« ) 

ن لغات منفصلة ) ل بي 
ُّ
ا، لا التنق

ً
ا واحد

ً
ه اللغوية الكاملة بوصفها مورد

َ
ت  ,García & Liذخير

ن 2014 بي  صارمة  ا 
ً
حدود اللغوي  العبور  ض  يفتر لا  الشفرة«،  »تبديل  لمفهوم  ا 

ً
وخلاف  .)

( فاللغات  Canagarajah, 2011  ;Blackledge & Creese, 2010اللغات  (؛ 

ورة النظام اللغوي الداخلي   ي وزميليه فئات اجتماعية لا تطابق بالضر
اة« عند أوثيغ  »المسمَّ

ه لي وي نظرية عملية للغة Otheguy, García, & Reid, 2015للمتحدث ) 
َّ

(، ومن ثمَّ عد
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م بن غالي )Li, 2018تصف الاستعمال الفعلي )
َّ

( معالجة عربية للمفهوم  2024(. وقد قد

ي تعتمدها هذه الدراسة. 
 ومصطلحاته، وهي المصطلحات الت 

اثية، بتعريف  م اللغة التر
ِّ
اثية. فمتعل ي سياق اللغة التر

 
 ف

ً
ويغدو هذا المفهوم مثمرًا خاصة

 أسرية أو مجتمعية ) 
ٌ

 تربطه بلغةٍ ما صلة
ٌ
(. وطالب المعهد  Valdés, 2001فالديس، فرد

وجدانية  صلة  بها  تربطه  دينية  لغة  وهي  الكلاسيكية،  العربية  يقارب  بالجاوية  الناطق 

( والإندونيسية Pavlenko, 2005وهوياتية  جمة  للتر الجاوية   : ن متلازمي  ن  وسيطي  عبر   ،)

ع الوظائف 
ُّ

ي ما تدرسه اللسانيات الاجتماعية من توز
 

ح. ومع أن هذه الظواهر تندرج ف للشر

( المتجاورة  اللغوية  ن الأصناف  (، فإن تطبيق نظرية Wardhaugh & Fuller, 2015بي 

ا، ومن أبرز استثناءاته دراسة روزوفسكي  
ً
العبور اللغوي على التعليم الإسلامي ما يزال محدود

ي بريطانيا ) 
 

ن ف ا وزميلتيها  Rosowsky, 2008للقراءة الليتورجية لدى المسلمي  (، وأعمال ليتر

بية الدينية المتعددة اللغات ) ي التر
 

 (. Lytra, Volk, & Gregory, 2016ف

جمة جمة البيجونية بوصفها صيغة جاوية لطريقة القواعد والتر  التر

جمته إلى لغة   جمة على التحليل النحوي للنص مصحوبًا بتر تقوم طريقة القواعد والتر

ي المعاهد صيغة جاوية خاصة: يقرأ  Richards & Rodgers, 2014المتعلم )
 

(. وتأخذ ف

ي 
البيجون  بالحرف  المعنى  الطلاب  ن  ا، ويدوِّ الجاوي شفهيًّ المعلم كل كلمة عربية ومعناها 

سمى »
ُ
ي ممارسة ت

 
ي حلقات القراءة الرمضانية ngalogatتحت الكلمة، ف

 
«، وتبلغ ذروتها ف

(ngaji pasanan( )Dhofier, 2011  ;Kementerian Agama RI, 2018  ز (. وما يميِّ

جَم نفسه؛ فلكل وظيفة   المتر المعنى  النحوية داخل  الوظيفة  ز  أنها ترمِّ البيجونية  جمة  التر

ي  
 

 ف
ً

 كلمة
ً

ن كلمة يُدوَّ الإعراب  ي 
 

ا ف
ً
تمرين جمة  التر يدل عليها، فيصير فعل  ثابت  لفظ جاوي 

 صلب النص )الفاطوي، د.ت.(. 

ي كتاب »فصلاتن« للشيخ رادين أسناوي 
 

وقد أثبتت دراسة صرفية للكتابة البيجونية ف

اض مباشر من   ي الجاوي مع اقتر
 

القدسي أن صرف الكلمة البيجونية يقوم على النظام الصرف

 ( دراسة Abdurrahman, Afandi, Taha, & Masoud, 2023العربية  عت  وتتبَّ  ،)

( بجاوة  العربية  تعليم  ي 
 

ف رها  البيجونية وتطوُّ جمة  التر نشأة طريقة   ,Mahfudhتاريخية 

ي مجتمعات المعاهد التقليدية 2025
 

ي الحي ف
قت دراسة ثالثة حضور الحرف البيجون 

َّ
(، ووث

(Mahfudh, 2024  الجاوية العربية  جمة  التر تاري    خ كتب  أخرى  دراسات  تناولت  (. كما 

(Munip, 2016  ;Jamaluddin, 2018( ن  ,Aziz(، وتعليم البيجون للطلاب غير الجاويي 

Sebgag, Zuana, & Suryani, 2022( اث المخطوط لعلماء نوسانتارا  ,Sya’ban(، والتر

ا قائمًا بذاته. 2017 ي أثرًا معجميًّ
ا منها لم يتناول المعجم البيجون   (. غير أن أيًّ
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  " ي
 "أمثلت 

ُ
وهو اسمٌ مأخوذ من الكلمة العربية   (Amtsilati)ويتصل بهذا التقليد منهج

ط لتعليم النحو  ٍّ مبسَّ
 إلى ياء المتكلم، ويُطلق على منهجٍ عملي

ً
«، أي »أمثلة« مضافة ي

»أمثلت 

فه الشيخ توفيق 
َّ
ة، أل ز ي مدة وجي 

 
ن الطالب من قراءة الكتب الصفراء ف ه تمكي 

ُ
والصرف غايت

ه سنة ويتألف المنهج من ]خمسة أجزاء[ يصحبها  .(Hakim, 2003) [2003] الحكيم ونشر

ي صيغة موجزة، و»خلاصة الألفية« 
 

القواعد ف « الذي يجمع  ي
كتابان مساعدان: »قاعدت 

عرض   على  المنهج  ويقوم  الأجزاء.  مادة  يخدم  ما  مالك  ابن  ألفية  أبيات  من  ي 
ينتق  الذي 

تدريب الطالب على القاعدة النحوية من خلال أمثلةٍ ]مستمدة من آيات القرآن الكريم[، ثم  

إعرابها وترجمتها، فينتقل الطالب من المثال إلى القاعدة، لا من حفظ القاعدة إلى تطبيقها  

ي طريقة المتون المنظومة. ويُطلق الاسم نفسه على المعهد الذي نشأ فيه 
 

كما هو الشأن ف

ن الناس بـ»معهد أ «،  مالمنهج، وهو معهد دار الفلاح ببانجسري، جيبارا، المعروف بي  ي
ثلت 

ي المعاهد والمدارس الأخرى. وتكمن 
 

ه ف ن على المنهج ونشر والذي صار مركزًا لتدريب المعلمي 

ه المعجمي 
ُّ
وع تربوي واحد شق  النحوي من مشر

ُّ
ي أنه الشق

 
ي لهذه الدراسة ف

أهمية أمثلت 

والمعجم    ، ي
 

الصرف والتجريد  الإعراب  أدوات  الطالب  يمنح  فالمنهج  التوفيق«؛  »معجم 

الم قراءة يمنحه  هي  واحدة  غاية  يخدم  وكلاهما  والإندونيسية،  الجاوية  ومعانيها  فردات 

ي  
اث   .الكتاب التر

 نظرية الوظيفة المعجمية والفجوة البحثية 

ي أن يُستمد من تحليل صري    ح  
ترى نظرية الوظيفة المعجمية أن تصميم المعجم ينبغ 

ي يقصد خدمتها )
(،  Bergenholtz & Tarp, 2003  ;Tarp, 2008لمواقف الاستعمال الت 

نت الدراسات التجريبية أثر نوع المعجم   ، كما بيَّ ن قت بنجاح على معاجم المتعلمي  بِّ
ُ

وقد ط

ي الفهم والإنتاج )
 

«( ف ، »مثنَّى ي
(،  Laufer & Hadar, 1997  ;Nation, 2001)أحادي، ثنائ 

ي والرقمي )
 

ر أنماط الاستعمال بتحولات النشر الورق
ُّ
(. لكن هذه النظرية Nesi, 2016وتأث

ن موقف استعمالها  ختبر على معاجم يتضمَّ
ُ
، ولم ت ي

ي نطاق المعجم الأحادي والثنائ 
 

بُنيت ف

ا مع ثلاث لغات. 
ً
امن ز  مت 

ا
 تفاعلً

ي سياقات 
 

ي هذه الدراسة ثلاث ثغرات: أولاها أن المعجمية العربية ف
 

ومن ثمَّ تتقاطع ف

ق آسيا لم تدخل حوار اللسانيات التطبيقية الدولية؛ وثانيتها أن   اثية بجنوب شر اللغة التر

ا  
ً
ا لا مورد

ً
، إذ عومل المعجم مرجعًا ساكن ق على الأثر المعجمي طبَّ

ُ
نظرية العبور اللغوي لم ت

النقدية للع المعجمية  البيجونية، على رسوخه، غائب عن  جمة  التر أن تقليد  بور؛ وثالثتها 

(Béjoint, 2010 .مناسبًا لمعالجة الثغرات الثلاث معًا 
ا

ر معجم التوفيق مدخلً
ِّ
 (. ويوف

 منهجية البحث 

( الوثائق  تحليل  قوامه  ا  تأويليًّ ا  تصميمًا كيفيًّ الدراسة  ;  Bowen, 2009اعتمدت 

Merriam & Tisdell, 2016  ي أثر معجمي
 

د ف (، غايته فهم منطق صنع المعنى المتجسِّ
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سق مع تقاليد 
َّ
، وهو موقف يت ي

، لا التعميم الإحصائ  بوي والاجتماعي د داخل سياقه التر
َّ

محد

( النقدية  )Béjoint, 2010المعجمية  اللغوية  والسوسيولوجيا   )Heller, 2007  .)

 واستندت الدراسة إلى ثلاثة مصادر للبيانات. 

ا  Hakim, 2004المصدر الأول هو المعجم نفسه )
ً
ي ثلاث جولات اتباع

 
ل ف

ِّ
(، وقد حُل

( قراءة Bowen, 2009لبوين  ثم  الطباعية،  والأعراف  العام  للتنظيم  مسحية  قراءة   :)

من   طبقية  لعينة  تركيب    200فاحصة  ثم  الجذور،  أبواب  على  ا  تناسبيًّ موزعة  مدخل 

نة 
َّ
ي مقابلات نصف مقن

ز على بنية المعنى الجاوي. والمصدر الثان  موضوعي للأنماط مع تركي 

ن يوم   ين رئيسَي  َ المعجم الشيخ توفيق الحكيم بمعهد دار   م: مؤلف2024يناير    13مع مخبر

أوفست  الفلاح  دار  مطبعة  مدير  ي  حسب  والأستاذ  بجيبارا،  بانجسري  ي 
 

ف  » ي
»أمثلت  الفلاح 

(Darul Falah Offset وتناولت المقابلتان نشأة المعجم، ومعايير اختيار متنه، وجمهوره .)

 المستهدف، ومسار طباعته وتوزيعه. 

ن   جري بي 
ُ
م على خمسة 2025سبتمبر    25و   22والمصدر الثالث مسح نوعي قصير أ

ي )
الميدان  التدريس  وا مهمة 

َّ
أد ي ممن 

أمثلت  ي معهد  ا من خريج 
ً
أستاذ (، guru tugasعشر 

ة منطقة، وتمتد سنوات تخرجهم من   م. وسُئل 2025إلى    2003يتوزعون على إحدى عشر

انتقالها. ولا   ، وعن قنوات  ي
أمثلت  المستجيبون عن معرفتهم بطرائق تعليمية متفرعة عن 

بوية   ا على امتداد البيئة التر
ً

يقيس هذا المسح استعمال المعجم نفسه، بل يُستعمل شاهد

ي يعمل المعجم داخ
ن برموز )الت   (. R1–R15لها. وحُفظت هوية المستجيبي 

( المحتوى  تحليل  ن  بي  بالجمع  البيانات  لت 
ِّ
وتحليل Krippendorff, 2018وحُل  )

ز وراندل ) ;  Zgusta, 1971البنية الصغرى للمدخل المعجمي استئناسًا بأطر زغوستا وأتكن 

Atkins & Rundell, 2008  فها نصار
َّ
، كما صن ي خذت مدارس التأليف المعجمي العرب 

ُّ
(. وات

ا لموازنة ترتيب المعجم وبنية مدخله  Haywood, 1960( وهيوود )1988) (، إطارًا مرجعيًّ

بالمقارنة  ا  استقرائيًّ الثلاث  الدلالية  الطبقات  خلصت 
ُ
واست  . المعجمي اث  بالتر ومتنه 

عمت مصداقية التحليل 
ُ
المستمرة على عينة المداخل، ثم رُبطت بنظرية العبور اللغوي. ود

، وبتوثيق مسا ن مصادر البيانات  بعرض النتائج على المؤلف والناشر ر التحليل، وبالمقارنة بي 

 الثلاثة. 

 نتائج البحث ومناقشاتها

ن والتداول ى: النشأة والمت  : البنية الكبر
ا
 أولً

( سنوات  أرب  ع  مدى  على  المعجم  الحكيم  توفيق  الشيخ  ف 
َّ
م( 2004– 2001صن

ر 
ِّ
ي إندونيسيا معجمٌ يوف

 
ن المعاجم المتاحة ف دة: لم يكن بي 

َّ
ا من مشكلة تربوية محد

ً
انطلاق

ي الذي تتطلبه القراءة على الطريقة البيجونية. فقد لاحظ المؤلف، 
المعنى الجاوي البيجون 
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 ( النحو والصرف  لتعليم  ط  المبسَّ  » ي
أن  Hakim, 2003وهو صاحب منهج »أمتسيلات   ،)

لون الكفاءة النحوية عبر منهجه يظلون بحاجة إلى أداة معجمية تدعم  الطلاب الذين يحصِّ

اثية.   قراءتهم للكتب التر

قراءة  يحسن  لا  مبتدئ  طالب  موضع  نفسه  وضع  أنه  المقابلة  ي 
 

ف المؤلف  وأوضح 

ا  ن لكل منها معنًى جاويًّ ي يقرؤها، ودوَّ
ي الكتب الت 

 
، فجمع كل كلمة صادفها ف ي النص العرب 

شخصية،   مقابلة  الحكيم،  )توفيق  ا  إندونيسيًّ  
ا

ومقابلً ا  وهذا 2024يناير    13بيجونيًّ  .)

ال حول  المتمركز  من المنطق  لا  الفعلي  القراءة  واقع  من  المعجم  اشتقاق  أي  مستخدم، 

ي نظرية الوظيفة المعجمية 
 

ا من مبدأ »موقف الاستعمال« ف ً ب كثير المعاجم السابقة، يقتر

(Tarp, 2008 .بوي لا بالتنظير المسبق  (، وإن بلغه المؤلف بالحدس التر

 

 

 

 

 

«،  1صورة  ي
 
: مقابلة الباحث مع الشيخ توفيق الحكيم بمعهد دار الفلاح »أمتسيلات

( 2024يناير  13جيبارا،  ن ي 
َ
 م )توثيق الباحث

( المعاهد  ي 
 

ف رة  المقرَّ اثية  التر الكتب  من  للمعجم  ي 
اللفظ  ن  المت   kitabويُستمد 

kuning(  )van Bruinessen, 1990 البخاري وصحيحا   ، ن الجلالي  تفسير  ومنها   ،)

، وفتح الوهاب، وكفاية الأتقياء،  ن ومسلم، وإحياء علوم الدين، وفتح القريب، وفتح المعي 

ن التفسير والحديث والفقه والتصوف وعلوم العربية، وهي  وتعليم المتعلم. ويغطي هذا المت 

ي المعهد. وبذلك يصح 
 

ي ف
وصف المعجم بأنه عامُّ الشكل، الحقول الأساسية للتعليم الدين 

ستمد مداخله 
ُ
ن والوظيفة، إذ ت تيب الجذري المعتاد، خاصُّ المت  إذ تسير مداخله على التر
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ن العموم والخصوص من أبرز   من نصوص بعينها وتخدم موقف قراءة بعينه. وهذا الجمع بي 

 Atkinsملامحه النظرية، وهو ما لا تستوعبه التصنيفات القائمة للمعاجم استيعابًا كافيًا ) 

& Rundell, 2008 .) 

ي  
 

ن من الجذر،   733ويقع المعجم ف ن الأولي  ب مداخله على أساس الحرفي 
ِّ
صفحة، ويرت

ض هذا  . ويفتر ي
 كل الكلمات المشتقة من جذور تبدأ بـ»ج ز« تحت هذا الثنائ 

ا
جمع مثلً

ُ
فت

تيب قدرة المستخدم على تجريد الكلمة إلى جذرها، أي كفاءة صرفية مسبقة يكتسبها   التر

م كل مدخل: )أ( الكلمة العربية مشكولة؛ الطالب عادة من منهج أ
ِّ

ي أو ما يعادله. ويقد
مثلت 

بالحرف  الجاوي  المعنى  )ج(  ؛  اسمي جمع  أو  فعلي  تصريف  من  المشتقة  صيغها  )ب( 

ن  ي )انظر الصورتي 
؛ )د( المقابل الإندونيسي بالحرف اللاتين  ي

 (. 2و  1البيجون 

  

(2صورة  ن ي 
َ
ي العربية والجاوية والإندونيسية )توثيق الباحث

 
 : غلاف معجم التوفيق ف

ي مسار الطباعة والتداول. فقد أفاد مدير 
 

ى دون النظر ف ولا تكتمل صورة البنية الكبر

ا،  مطبعة دار الفلاح أوفست بأن المعجم يُطبع بما يزيد على ستة عشر ألف نسخة سنويًّ

 ، ي الطباعة نفسها )حسب  اء آلات  ي شر
 

المتتالية وأسهم ف الطبعات  ل  وأن عائد مبيعاته موَّ

ا تصدره دار  2024يناير    13مقابلة شخصية،   جًا تجاريًّ
َ
ي ذلك أن المعجم لم يكن منت

(. ويعن 

التعليمية  موادها   
ُ

المؤسسة فيه  نتج 
ُ
ت ي 

ذات  معهدي  اقتصاد  من  جزءًا  بل  خارجية،  نشر 

ا 
ً
ا بما سنسميه لاحق ً  مباشر

ا
وتطبعها وتوزعها عبر شبكة خريجيها، وهي سمة تتصل اتصالً

 .» ي  »التكامل الإيكولوج 

 ثانيًا: البنية الصغرى: الطبقات الدلالية الثلاث

ا، بل 
ً

ا بسيط  لفظيًّ
ا

ي المعجم ليس مقابلً
 

أهم ما كشفه التحليل أن المعنى الجاوي ف

)المعنى  اللفظية  الطبقة  الدراسة:  تسميها  متمايزة،  طبقات  ثلاث  ز  ترمِّ قد  دلالية  وحدة 

ر الغائب 
َّ

كيبية )الوظيفة النحوية(، والطبقة السياقية )المعنى المقد (، والطبقة التر المعجمي



154 
 

هذه الطبقات بأمثلة من البسملة وفاتحة الكتاب،    1عن ظاهر اللفظ(. ويعرض الجدول  

 نموذجًا من صفحات المعجم الداخلية.  2وتعرض الصورة 

ي المعنى الجاوي )أمثلة من البسملة وفاتحة الكتاب(1جدول 
 
 : الطبقات الدلالية الثلاث ف

ي  الطبقة  المعنى الجاوي العنصر العرب  
المقابل  

ي  الإندونيس 
 التعليق 

ِـ )بسم(  ي معتاد لحرف الجر  dengan لفظية  kelawan ب
 مقابل لفظ 

ق 
َّ
)المتعل

 المحذوف(
nyebut  سياقية — 

ر  
َّ

جع المحذوف المقد يستر

 )أذكر/أبدأ( الغائب عن ظاهر النص

ة nama Allah لفظية  asmane Allah اسْمِ اللهِ  مقابلة لفظية مباشر

ِ مٰن 
ْ
ح  يدل على وظيفة النعت yang تركيبية kang الرَّ

ِ مٰن 
ْ
ح  الرَّ

Maha welas asih ing 

dunya lan akhirat 

لفظية +  

 سياقية 

Maha 

Pengasih 

ا  ق دلاليًّ ي الدنيا والآخرة« يفرِّ
قيد »ف 

ن الرحمن والرحيم  بي 

ُ
 
مْد

َ
ح
ْ
 يدل على وظيفة المبتدأ adapun تركيبية utawi ال

ي الحمد( 
 
 segala سياقية  sekabehane ال )ف

ي »ال«  
ح بدلالة الاستغراق ف  يصرِّ

 الجنسية 

ُ
 
مْد

َ
ة pujian لفظية  puji ح  مقابلة لفظية مباشر

 iku tetep لِـــــ ... 
تركيبية + 

 سياقية 
adalah 

«iku«و ، ز  tetep« للخبر « يبر

ي الجملة الاسمية
 ثبوت الإسناد ف 

هِ
ٰ

 اللّ
kagungane Gusti 

Allah 
 مقابلة لفظية تفيد الملك milik Allah لفظية 

ن لمعجم التوفيق ) ي 
َ
 ( ولممارسة القراءة البيجونية. Hakim, 2004المصدر: تحليل الباحث
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ن البنية الثلاثية للمدخل: الكلمة العربية، والمعنى الجاوي 2صورة  : صفحات داخلية من معجم التوفيق تبيِّ

) ن ي 
َ
، والمقابل الإندونيسي )توثيق الباحث ي

 البيجون 

ي هذا التقليد ليس »ترجمة« بالمفهوم المعتاد، بل 
 

ن الجدول أن المعنى الجاوي ف يبيِّ

فلفظ  ر. 
َّ

المقد ومحتواها  الجملة  ي 
 

ف ووظيفتها  الكلمة  معنى  واحد  آنٍ  ي 
 

ف ز  يرمِّ تركيب 

«nyebut «و المحذوف،  الجار  ق 
َّ
متعل جع  يستر  »sekabehane بدلالة ح  يصرِّ  »

ي »ال« الجنسية، و» 
 

ي الجملة الاسمية، وكلها iku tetepالاستغراق ف
 

ز علاقة الإسناد ف « يبر

. وهذه العمارة الثلاثية نظامية لا عرضية؛ فالألفاظ  ي المقابل الإندونيسي
 

معانٍ لا تظهر ف

ي جميع المداخل والنصوص: »
 

« للمبتدأ، utawiالجاوية نفسها تدل على الوظائف نفسها ف

، و»ikuو»  « لغير العاقل. apa« للفاعل العاقل، و»sapa« للخبر

الي يكتبه الطالب فوق الكلمة العربية أو   ز ي بنظام رمزي اخت 
ويرتبط هذا النظام اللفظ 

ي حلقة »
 

ع القراءة والتدوين ف « الجماعية.  bandonganتحتها ليدل على وظيفتها، فيسرِّ

ي المعجم    2ويعرض الجدول  
 

ا كيف يتقاطع المعنى الجاوي ف
ً
ن ا، مبيِّ

ً
أكثر هذه الرموز شيوع

ي الأوسع. 
 مع هذا النظام السيميائ 

جمة البيجونية ومعانيها الجاوية 2جدول  ي التر
 
ال النحوي ف ز  : أشيع رموز الاخت 

 الدلالة المعنى الجاوي الوظيفة النحوية الموضع الرمز 

 يفتتح موضوع الجملة الاسمية  utawi مبتدأ  فوق م

ر فوق خ  ما يُخبر به عن المبتدأ  iku خب 

 فاعل مرجعه عاقل sapa فاعل عاقل فوق فا

 فاعل مرجعه غير عاقل apa فاعل غير عاقل  فوق ف

 ما وقع عليه الفعل ing مفعول به  فوق مف
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 الدلالة المعنى الجاوي الوظيفة النحوية الموضع الرمز 

ن نوعه kelawan مفعول مطلق  فوق مط  يؤكد الفعل أو يبيِّ

 علة الفعل وسببه kerana arehe مفعول لأجله فوق مل

 زمان الفعل أو مكانه  ing dalem ظرف فوق ظ

 صفة للاسم السابق  kang نعت فوق ن

 جملة الصلة بعد الاسم الموصول kang صلة فوق ص

 تابع يحل محل المتبوع rupane بدل فوق ب

 هيئة صاحب الحال عند وقوع الفعل hale حال فوق ح

ط  فوق ش ط lamun شر  أداة الشر

ط  mangka جواب  فوق ج  جواب الشر

ز فوق تم ز apane تميي   ّ َ  يرفع الإبهام عن الممي 

( المعاهد  ي 
ف  البيجونية  جمة  التر ممارسة  من  ن  ي 

َ
الباحث تلخيص  ; Kementerian Agama RI, 2018المصدر: 

Mahfudh, 2025 .ن المعاهد  (؛ وقد تتفاوت بعض الرموز بي 

ن الرمز والمعنى أن معجم التوفيق ليس أثرًا قائمًا بذاته، بل عنصر  ويؤكد هذا التلازم بي 

البيجونية،  جمة  للتر الشفهي  والتقليد  الرمزي،  النظام  اللغوي تضم  للعبور  تحتية  بنية  ي 
 

ف

ي المعهد. 
 

م ف
ُّ
ي النحوي، والممارسات الاجتماعية للتعل

 ومنهج أمثلت 

م ترجمة موازية بقدر ما 
ِّ

أما الطبقة الإندونيسية فتعمل بمنطق مختلف. فهي لا تقد

تؤدي وظيفة شارحة فوق لغوية، تيسِّر فهم الكلمة العربية والمعنى الجاوي معًا لقارئ قد  

ا، كما هو   قية، أو لغة لا يتقنها إلا جزئيًّ ي جاوة الوسطى والشر
 

تكون الجاوية لغته الأولى، كما ف

) حال   الأخرى  الجزر  من  ن  القادمي  الطبقة Aziz et al., 2022الطلاب  ع  توسِّ وب  هذا   .)

الإندونيسية جمهور المعجم من المعاهد الناطقة بالجاوية إلى القارئ المسلم الإندونيسي  

تأويلية،    
ً
أداة والجاوية  نصية،   

ً
سلطة العربية  السجل،  ثلاثية  عمارة  والحاصل  عامة. 

ناتها الثنائية.  ها إلى أي من مكوِّ
ُّ
 معرفية، لا يمكن رد

ً
 والإندونيسية سقالة
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: امتداد وتجاوز  ي اث المعجمي العرب  ي ضوء التر
 
ا: معجم التوفيق ف

ً
 ثالث

اث  ي أنه ليس قطيعة مع هذا التر اث المعجمي العرب  تكشف موازنة معجم التوفيق بالتر

. ويلخص الجدول   ن ي جانبي 
 

ي أربعة جوانب، وتجاوز له ف
 

  3ولا نسخة منه، بل امتداد له ف

 هذه الموازنة. 

ي ينتمي   تيب المعجمي العرب  ن مدارس التر تيب. فمن بي  أول جوانب الامتداد نظام التر

ي  
ي ترتب المواد بأوائل الجذور، وهي المدرسة الت 

معجم التوفيق إلى المدرسة الألفبائية الت 

ي،   )الزمخشر البلاغة  ي أساس 
 

الحديثة لسهولتها  1998نضجت ف المعاجم  ( وغلبت على 

، ويجمع تحت 1988على الباحث )نصار،   ي
(. فالمعجم يرتب الجذور بحرفيها الأول والثان 

كل جذر ما تفرع عنه. وب  هذا اختار المؤلف أيسر المدارس على المتعلم، دون أن يتخلى عن 

اث،  للتر ي 
 

المنطق الصرف الطالب داخل  ي 
المشتقات إلى أصلها؛ فبق  الذي يرد  الجذر  مبدأ 

 رع لأصل. يتعلم من المعجم نفسه أن الكلمة العربية ف

ي محتوى المدخل. فقد اعتادت المعاجم الكلاسيكية أن تذكر للفعل 
والجانب الثان 

بالعبارة، كقولهم  الألفاظ  ماضيه ومضارعه وبابه ومصدره، وللاسم جموعه، وأن تضبط 

  ، (. ويحافظ معجم التوفيق على 1991»بالفتح« أو »كنصر«، خشية التصحيف )القاسمي

، فيذكر تصريف ا ي
 

لفعل وجموع الاسم، لكنه يستبدل بالضبط بالعبارة هذا المحتوى الصرف

 بالشكل التام، وهو تطوير يفرضه متعلم يقرأ الكتب المقررة مشكولة أو يتعلم شكلها. 
َ

 الضبط

ح الألفاظ العربية بلغة المتعلم المسلم غير   ح بلغة المتعلم. فشر والجانب الثالث الشر

ي، الذي  ، أبرز شواهده »مقدمة الأدب« للزمخشر ق الإسلامي ي المشر
 

ي تقليد قديم ف العرب 

وحًا تركية   ح ألفاظه بالفارسية، ثم أضاف النساخ إلى بعض نسخه شر ي خوارزم وشر
 

ألفه ف

ن سطورها )ومغولية تحت الألفا (. ومعجم التوفيق ينتمي  Poppe, 1938ظ العربية أو بي 

ي يريد الوصول  ي خدمة مسلم غير عرب 
 

، ومعنى بلغة المتعلم، ف ي إلى هذه السلالة: مدخل عرب 

ي المعجم بدعة محلية، بل حلقة متأخرة 
 

إلى نصوص دينه. وب  هذا لا يبدو المعنى الجاوي ف

ي الحضارة الإسلامي
 

ي سلسلة طويلة من المعاجم التعليمية المتعددة اللغات ف
 

 ة. ف

التعليق  لعادة  امتداد  نفسه  ي 
ّ

المتدلِ فالمعنى  السطور.  ن  بي  التعليق  الرابع  والجانب 

، وقد   ي
الحواش  ي 

 
السطور وف ن  ح بي  الشر القارئ  اثية، حيث يكتب  التر النسخ  ي 

 
والتحشية ف

( ي 
البيجون  بالحرف  اللغة  ثنائية  صورة  جاوة  معاهد  ي 

 
ف العادة  هذه   vanاتخذت 

Bruinessen, 1990  ;Mahfudh, 2024  هذه نقل  أنه  التوفيق  معجم  ي 
 

ف والجديد   .)

ي نسخ الطلاب 
 

وحًا متفرقة ف ل شر التعليقات من هامش نص بعينه إلى مرجع مستقل، فحوَّ

ن قابل للبحث.  ّ
 إلى معجم مقنَ
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. فقد جمع المعجميون الأوائل مادتهم من لغة عصور  ن أما جانبا التجاوز فأولهما المت 

الاحتجاج، أي كلام العرب الفصحاء والشعر الجاهلي والإسلامي إلى جانب القرآن والحديث،  

)نصار،   للفصاحة   
ً

التوفيق فيجمع مادته من  1981؛ يعقوب،  1988صيانة أما معجم   .)

ي التفسير والحديث والفقه والتصوف. فهو انتقال 
 

الكتب الصفراء، وهي نثر علمي متأخر ف

ن تربوي يحدد ما يحتاج إليه القارئ. وثانيهما   ن معياري يحدد ما هو فصيح إلى مت  من مت 

ي بالمعنى 
ا كمقدمة الأدب، يكتف  ا كان أم ثنائيًّ ، أحاديًّ كيبية. فالمعجم الكلاسيكي الطبقة التر

ك   داخل ويتر النحوية  الوظيفة  فيدرج  التوفيق  معجم  أما  النحو.  لكتب  النحوية  الوظيفة 

ي kang« و»iku« و»utawiالمعنى الجاوي نفسه )»
 

«(، فيجمع المعجم وكتاب النحو ف

اث.  ي بالقياس إلى التر
 مدخل واحد. وهذا هو موضع ابتكاره الحقيق 

ي3جدول  اث المعجمي العرب   ا بالتر
ً
 : معجم التوفيق موازن

ي الجانب اث المعجمي العرب    طبيعة العلاقة  معجم التوفيق  التر

تيب  نظام التر
مدارس صوتية، وألفبائية تقليبية، 

 والقافية، وألفبائية بأوائل الجذور
ن من الجذر  ن الأولي  ي بالحرفي 

 ألفبائ 
امتداد للمدرسة 

 الألفبائية 

 امتداد  جمع الصيغ المشتقة تحت الجذر  رد المشتقات إلى أصلها  مبدأ الجذر

 محتوى المدخل
ي والمضارع والباب والمصدر  

الماض 

 والجموع 
 امتداد  تصريف الفعل وجموع الاسم

 تطوير  بالشكل التام  بالعبارة )بالفتح، كنصر( الضبط

ح بلغة   الشر

 المتعلم

مقدمة الأدب: فارسية، ثم تركية 

 ومغولية 
 امتداد  جاوية بيجونية وإندونيسية 

ن  التعليق بي 

 السطور 
ي النسخ

 التعليق والتحشية ف 
ي مرجع 

ا ف 
ً
ي مقنن

ّ
المعنى المتدلِ

 مستقل 
 امتداد وتحويل 

 تجاوز  الكتب الصفراء لغة عصور الاحتجاج  المت  ن

ك لكتب النحو الوظيفة النحوية تر
ُ
زة داخل المعنى الجاوي  ت  تجاوز  مرمَّ

ا إلى نصار )
ً
ن استناد ي 

َ
 Hakim (2004 .)(، و1938) Poppe(، و1960) Haywood(، و1988المصدر: تحليل الباحث

اث  التر ن  بي  يقف  فالمعجم  الدراسة.  هذه  عنوان  ي 
 

ف »البينية«  معنى  يتضح  وب  هذا 

ي 
 

تيب ومبدأ الجذر والمحتوى الصرف ي والعبور اللغوي: يرث من الأول التر المعجمي العرب 

ي منطق دمج الذخائر الثلاث  
ن السطور، ويستمد من الثان  ح بلغة المتعلم والتعليق بي  والشر

ز الوظيفة النحوية   ن هي المعنى الجاوي، فهو تعليق وترمي  . ونقطة التقاء الطرفي  ي المعنى
 

ف

ي وظيفته. 
 

ي أصله، ومورد للعبور اللغوي ف
 

ي ف
 تراث 
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: شواهد من مسح الأساتذة الخريجي  ن ي
 رابعًا: امتداد بيئة أمثلت 

ي  ا من خريج 
ً
طلعت آراء خمسة عشر أستاذ

ُ
ي يتداول فيها المعجم، است

لفهم البيئة الت 

ي  
ي  % 80. وأفاد اثنا عشر منهم )أمثلت 

عت عن أمثلت  ( بمعرفتهم طرائق تعليمية يرون أنها تفرَّ

الجدول   ويعرض  القبيل.  هذا  من  طريقة  أي  منهم  ثلاثة  يعرف  لم  بينما  به،  تأثرت    4أو 

ي ذكرها المستجيبون. 
 الطرائق الت 

ي أو متأثرة به )ن = 4جدول 
 ( 15: طرائق يراها المستجيبون متفرعة عن أمثلت 

 15النسبة من  عدد المستجيبي  ن المؤلف أو الجهة الطريقة

al-Miftāḥ lil- ‘Ulūm  ( ي، باسوروان  % Sidogiri) 10 66.7معهد سيدوغير

al-Ikhtiṣār Amin Fauzan Badri 2 13.3 % 

al-Mabrūk Nur Ifadah 2 13.3 % 

Ibtidā’ī Mujahidin Rachman 1 6.7% 

al-Asās 6.7 1 لم يحدده المستجيب% 

al-‘Alī 6.7 1 لم يحدده المستجيب% 

Tamyiz 6.7 1 لم يحدده المستجيب% 

  ، ن مستجيبًا    12م. يجوز للمستجيب ذكر أكثر من طريقة؛ وعرف  2025سبتمبر    25–22المصدر: مسح الأساتذة الخريجي 

(80% . ن ي تعكس تصور المستجيبي 
 ( طريقة واحدة على الأقل. والنسبة إلى أمثلت 

ي وموادها إلى 
ها طريقة أمثلت  ن ست قنوات انتقلت عبر وتكشف إجابات المستجيبي 

( أخرى:  )1مؤسسات  فيها؛  سون  يدرِّ أو  معاهد  يؤسسون  الذين  الخريجون  الدورات  2(   )

؛ ) ن ي يعقدها المعهد للمعلمي 
ي تقوم  studi banding( الزيارات المقارنة )3التدريبية الت 

( الت 

( 5( قبل اعتماد الطريقة؛ )sowan( زيارة الشيخ والاستئذان منه )4بها مؤسسات أخرى؛ )

 ثم تستبدل بها طريقة محلية مشتقة منها؛  
َ

 الطريقة
ٌ

ن تعتمد مؤسسة ي ثم الإحلال، حي 
التبنِّ

(6  
ً
مراعاة إليها  بالإشارة  ي 

نكتف   ، ن المستجيبي  بعض  ذكرها  داخلية  مؤسسية  توترات   )

 لأخلاقيات البحث. 

بالطرائق  ن  المستجيبي  معرفة  يرصد  المسح  أن  أولها  تحفظات.  ثلاثة  هنا  وتجدر 

ي  
تعكس تصور   المتفرعة، لا استعمالهم لمعجم التوفيق. وثانيها أن نسبة طريقة ما إلى أمثلت 

وغير   ة  صغير العينة  أن  وثالثها  نصية.  بمقارنة  الدراسة  منها  تتحقق  ولم   ، ن المستجيبي 

تربوية حية تتجاوز  يتداول داخل شبكة  المعجم  أن  احتمالية. ومع ذلك فالمسح يوضح 
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المعهد الأم، تنتقل فيها المواد والطرائق عبر قنوات اجتماعية ومؤسسية معروفة، وهو ما 

ي للطباعة، اتساع تداوله. 
 يفسر، إلى جانب الاقتصاد الذات 

 TLEXخامسًا: نحو معجمية العبور اللغوي: نموذج 

اح صنف معجمي نسميه »معجمية العبور  ى والصغرى اقتر ن الكبر يدعم تحليل البنيتي 

فه بأنه تصميم أعمال مرجعية يقوم translanguaging lexicographyاللغوي« ) (، ونعرِّ

امن   ز اض تفاعل المستخدم المت  ترتيبها وبنيتها الصغرى وموقف استعمالها المقصود على افتر

ته اللغوية الكاملة، لا بغرض نقل لغة إلى لغة، بل بغرض تسقيل الوصول إلى لغة  مع ذخير

ع الصنف  هذا  ويختلف  اللغوية.  المتعلم  موارد  بكل  المتعدد تراثية  أو  ي 
الثنائ  المعجم  ن 

عبر  مقابلات  عن  ويبحثان  متمايزة  لغوية  أنظمة  ضان  يفتر فهذان  ا؛  نوعيًّ ا 
ً
اختلاف اللغات 

ة واحدة متحركة،  ض مستخدمًا يستمد من ذخير حدودها، أما معجمية العبور اللغوي فتفتر

م بنيتها الصغرى على هذا الأساس.  صمَّ
ُ
 وت

َّ المكونات نسميه »تِلِكس«  
ح نموذجًا رباعي ا إلى تحليل معجم التوفيق نقتر

ً
واستناد

(TLEX  اض فـ»افتر جديدة.  أعمال  لتصميم   
ً
ومبدأ القائمة  الأعمال  لتحليل   

ً
أداة يصلح   ،)

ا متعدد السجلات، يتجسد هنا   ي مستخدمه ملمحًا لغويًّ
 

ض ف ي أن المعجم يفتر
ة« يعن  الذخير

وح. و»عمارة الطبقات«  ي للشر
ي واللاتين 

ي للمعان 
ي للمداخل والبيجون  ي قراءة الحرف العرب 

 
ف

ز طبقات م ي ترمي 
ي تعن 

ي المعجم الثنائ 
 

ك ف علوماتية متعددة داخل مدخل واحد، وهو ما يُتر

ي  
 

ر ف
ُّ

ع على أقسام منفصلة كالوسم النحوي وملحوظة الاستعمال. و»التجذ
َّ

المعتاد أو يوز

، وهو مبدأ عرفه  
ا

ي سيقرؤها المستخدم فعلً
ي اشتقاق المداخل من النصوص الت 

« يعن  ن المت 

معا قيدوا  ن  حي  الأوائل  لا المعجميون  تربوي  هنا  ن  المت  أن  غير  الاحتجاج،  ن  بمت  جمهم 

النظام  تضم  أوسع  بيئة  داخل  يعمل  المعجم  أن  ي 
يعن   » ي الإيكولوج  و»التكامل  معياري. 

ي كشف  الرمزي، ومنهج  
ن الت  ، وحلقات القراءة، والاقتصاد المعهدي، وشبكة الخريجي  ي

أمثلت 

 النموذج.  5عنها المسح. ويلخص الجدول  

ا على معجم التوفيق  TLEX: نموذج 5جدول 
ً
 لمعجمية العبور اللغوي مطبق

ن  ي معجم التوفيق  التعريف المكوِّ
 
ده ف  تجسُّ

ة  اض الذخير  افتر
ي مستخدمه ملمحًا 

ض المعجم ف  يفتر

ا متعدد السجلات  لغويًّ

ي الجاوي 
ي والبيجون  امن بالحرف العرب  ز إلمام مت 

ي ّ
ِ

، وبأعراف المعنى المتدل ي الإندونيسي
 واللاتين 

 عمارة الطبقات 
ز المدخل طبقات معلوماتية  يرمِّ

 متعددة داخل بنية معنى واحدة 

ي والوظيفة  
المعنى الجاوي يجمع المقابل اللفظ 

ر
َّ

 النحوية والمعنى المقد
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ن  ي معجم التوفيق  التعريف المكوِّ
 
ده ف  تجسُّ

ي المت  ن
 
ر ف

ُّ
 التجذ

ي 
ستمد المداخل من النصوص الت 

ُ
ت

ا
ً

 يقرؤها المستخدم فعل

المداخل مستمدة من الكتب الصفراء المقررة  

، والصحيحان، والإحياء، وفتح القريب  ن )الجلالي 

ي المعاجم 
ن الاحتجاج ف  ها(، بدل مت  وغير

 الكلاسيكية 

ي  التكامل الإيكولوج  
ي بنية تحتية 

يعمل المعجم عنصًرا ف 

 أوسع للعبور اللغوي

، وحلقات  ي
يتصل بالنظام الرمزي، ومنهج أمثلت 

bandongan  والطباعة الذاتية، وشبكة ،

 الخريجي  ن

ن بناءً على نتائج الدراسة.  ي 
َ
اح الباحث  المصدر: اقتر

 سادسًا: الآثار النظرية والتطبيقية 

ي نظرية الوظيفة ونظرية 
 

ا ف ا ضمنيًّ
ً

اض للنموذج ثلاثة آثار نظرية. أولها أنه يراجع افتر

ي وأن العبور اللغوي ظاهرة شفهية تفاعلية  العبور اللغوي معًا، هو أن المعجم مرجع سلب 

، وأن هذا   ي أثر معجمي
 

ن ف ن أن العبور اللغوي يمكن أن يُدوَّ ي الأساس؛ فمعجم التوفيق يبيِّ
 

ف

وتعليقات التدو  ي  للزمخشر الأدب  زمن طويل؛ فمقدمة  منذ  الإسلامي  التعليم  ي 
 

ف قائم  ين 

اث   ي التر
 

ا« له جذور ف ن السطور تشهد بأن ما تسميه النظرية المعاصرة »عبورًا لغويًّ النسخ بي 

ي تعليم 
 

. وثانيها أثر ف
ا

المعجمي الإسلامي نفسه، وأن النظرية تقدم له اسمًا وإطارًا لا أصلً

ن اللغة ال ا والمنهج والمعلم سقالتي 
ً

ا مساعد
ً

اثية؛ فالنموذج الغالب يجعل المعجم نشاط تر

 ( ن  »العبور  Valdés, 2001  ;Brinton et al., 2008أساسيتي  دراسات  ظهر 
ُ
ت بينما   ،)

م 
ُّ
التعل فاعلية  يرفع  الكاملة  المتعلم  ة  لذخير المقصود  التوظيف  أن  بوي«  التر اللغوي 

(Cenoz & Gorter, 2021  ;García, Johnson, & Seltzer, 2017 ومعجم التوفيق .)

تعقيد  الصغرى  بنيتها  ي 
 

ف تحمل  أساسية  سقالة  نفسه  المعجم  فيه  يكون  نموذجًا  م 
ِّ

يقد

 المنهج التأويلي الذي يخدمه. 

المعاجم  لتصميم  الأيديولوجية  بالأبعاد  المعنية  النقدية  المعجمية  ي 
 

ف أثر  وثالثها 

(Béjoint, 2010 وعية على المشر ا: إضفاء 
ً
ا محدد ا لغويًّ

ً
د موقف التوفيق يجسِّ (. فمعجم 

 القراءة البيجونية صورة متطورة من الكفاءة 
ُّ

ا لفهم العربية الكلاسيكية، وعد
ً

الجاوية وسيط

ي إطار  
 

العربية، وربط السلطة الدينية بممارسة نصية متعددة اللغات. وهذا البعد لا يظهر ف

 للتحليل بعدسة العبور اللغوي.  المعجمية الثنائية،
ا

 لكنه يصبح قابلً

اثية بأن   ي سياقات العربية التر
 

ا فتوصي الدراسة واضعي المعاجم والمناهج ف أما تطبيقيًّ

بما  الطبقات  عمارة  يصمموا  وأن  مواردهم،  استعمال  لمواقف  دقيق  تحليل  من  ينطلقوا 

يناسب ممارسات العبور اللغوي الفعلية لدى طلابهم. ومن تطبيقات ذلك إعداد نسخة  

، وتربط المعنى الجاوي برمزه  رقمية من المعجم تتيح الب ن حث بالكلمة لا بالجذر للمبتدئي 
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ن ومسح صغير  ي ومقابلتي 
النحوي. ولهذه الدراسة حدود، فهي تعتمد على التحليل الوثائق 

ي البحث عن الكلمات. 
 

 لا يقيس استعمال المعجم، ولم ترصد سلوك الطلاب الفعلي ف

 الخاتمة

المعجمية  تقاطع  عند  ا  زً متمي  موقعًا  يحتل  التوفيق  معجم  أن  إلى  الدراسة  خلصت 

اث  التر عن  يمتد  فهو  تراثية.  لغة  بوصفها  العربية  وتعليم  اللغوي  العبور  ونظرية  العربية 

حه بلغة المتعلم  ، وشر ي
 

ي الجذري، ومحتوى مدخله الصرف
ي ترتيبه الألفبائ 

 
ي ف المعجمي العرب 

الأد  مقدمة  غرار  مستقل، على  مرجع  إلى  السطور  ن  بي  التعليق  وتحويله  ي،  للزمخشر ب 

ز الوظيفة النحوية داخل  مي  ن الاحتجاج، وبتر ن الكتب الصفراء بدل مت  ويتجاوزه باعتماد مت 

ن المعهد،   مدت مداخلها من مت 
ُ
ى نشأت من حاجة تربوية محددة، واست . وبنيته الكبر المعنى

ي وشبكة خر 
ذات  اقتصاد معهدي  ز ثلاث طبقات وتداولت عبر  ترمِّ الصغرى  وبنيته  ؛  ن يجي 

مسح   ن  بيَّ . كما  ي
ّ

المتدلِ المعنى  قراءة  مطالب  تقابل  وسياقية،  وتركيبية  لفظية  دلالية، 

ي يعمل فيها المعجم ممتدة، إذ عرف  
ن أن البيئة الت  ن طرائق   %80الخريجي  من المستجيبي 

ي انتقلت عبر ست قنوات. متفرعة عن 
 أمثلت 

اللغوي«   العبور  »معجمية  مفهوم  اح  اقتر ي 
 

ف للدراسة  النظرية  الإسهامات  وتتمثل 

جمة البيجونية أنتج بنيته التحتية المعجمية    TLEXونموذج   ي إثبات أن تقليد التر
 

، وف الرباعي

ي وصل هذا التقليد بسلسلة المعاجم التعليمية المتعددة  
 

ي تستحق الدرس، وف
الخاصة الت 

ح الدراسة ثلاثة اتجاهات بحثية: دراسات ميدانية لسلوك  . وتقتر اث الإسلامي ي التر
 

اللغات ف

استعمال   ي 
 

ف مماثلة  الطلاب  بتقاليد  ومقارنة  وخارجها؛  القراءة  حلقات  داخل  المعجم 

أفريقيا وجنوب آسيا؛   ي غرب 
 

ف السطري  التدوين  وتقاليد  والمادوري  السوندي  كالبيجون 

بدأ معجم  لقد  تراثية.  لغوية  أعمال مرجعية أخرى تخدم جماعات  النموذج على  واختبار 

ة  ي صفحاته خبر
 

ل نفسه طالبًا لا يحسن القراءة، فانتهى إلى عمل يحفظ ف التوفيق برجل تخيَّ

ي المكتوب بالعربية. 
 من غير العرب على الوصول إلى تراثهم الدين 

ا
اكمة أعانت أجيالً  تربوية متر

 الشكر والتقدير

يتقدم الباحثان بالشكر إلى فضيلة الشيخ توفيق الحكيم، مؤسس معهد دار الفلاح 

ي  
له بالمقابلة وإتاحة المعجم للدراسة،  »أمثلت 

ُّ
« بجيبارا ومؤلف معجم التوفيق، على تفض

مه من معلومات عن طباعة  
َّ

ي مدير مطبعة دار الفلاح أوفست على ما قد وإلى الأستاذ حسب 

ي المسح. وقد تولى الباحث الأول 
 

ن الذين شاركوا ف المعجم وتوزيعه، وإلى الأساتذة الخريجي 

الدراسة وإج ي تيسير  تصميم 
الثان  الباحث  المقابلات والتحليل وكتابة المسودة، وتولى  راء 

  ، ي
بأمثلت  المتعلقة  البيانات  ومراجعة  المسح  بيانات  وجمع  المعهد  إلى  ي 

الميدان  الوصول 

لع الباحثان على الصيغة النهائية ووافقا عليها. 
َّ

 واط
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